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L’ourdou 

■ Ecriture perso-arabe 

■ Lexique : arabe, persan, turc, sanscrit 

■ Morphologie : sanscrit avec certains règles grammaticales de l’arabe et du persan 
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Traduction depuis le français vers l’ourdou 

  
■ Enormément des traductions depuis le 

français vers l’ourdou 

■ A peu près une cinquantaine de 

traductions des chefs d’oeuvres de 

Hugo, Camus, Baudelaire, Sartre.  

■ Ajmal Kamaal > l’ourdou n’est pas une 

langue développée pour la traduction 

■ L’arabe et le persan sont privilégiés au 

détriment du sanscrit dans la traduction 

en ourdou 
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Traduction dans le cadre 
d’enseignement d’ourdou 

■ Introduction d’un nouveau cours “Traduction littéraire en ourdou” en 2016 dans le cadre 

de Licence LLCER  

■ Cours hebdomadaire de 1h30 

■ Objectif du cours : Initier les étudiants à la traduction en travaillant sur les compétences 

acquises 
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Traduction du texte “Les Fées” de 
Charles Perrault et défis  

■ Ressources utilisées par étudiantes : Google Traduction, Encyclopédie Britannica, 

YouTube 

■ Manque d’un bon dictionnaire français-ourdou 

■ Problème de la concordance des temps 

■ Mots ou expression comme “orgeuilleuse” “Fontaine” “pauvre femme”, “demi-lieue” , 

“dà” 

■ Définition des mots persans et arabes au lieu d’ourdou 
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